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nste libro ofrece al lector una puesta en valor de los criterios sos­u tenidos para distinguir "lenguas" de "variedades lingüísticas" y un 

amplio rastreo bibliográfico sobre la delimitación de las lenguas y 

en la segunda parte, presenta investigaciones localizadas sobre diversas 

situaciones frente al "contacto" y a la "diversidad lingüística". 

Resultan de gran interés tanto las reflexiones como las ejemplificaciones 

que ratifican la información brindada y amplían el conocimiento de 

este campo de la Sociolingüística, no sólo en cuanto a las variedades 

que se producen, sino también en lo que se refiere a la conformación de 

representaciones y actitudes de los hablantes frente al contacto y a la 

diversidad lingüística. 

De igual modo, constituye un valioso aporte el estudio sobre las par­

ticularidades de adaptación en el uso de importaciones léxicas, en la 

representación escrita de la variedad territorial bonaerense del español, 

con una acertada ejemplificación del ámbito de la gastronomía. 

También es un buen aporte la muestra de creatividad y selección por 

parte de los hablantes en la reformulación de términos culturales 

procedentes del préstamo por contacto entre lenguas indígenas y el 

español, en el ámbito norpatagónico. Además, en el marco de la función 

comunicativa y simbólica de la lengua, el estudio del contacto ofrece un 

recorte original en el artículo referido a las motivaciones para el estudio 

del italiano en la ciudad de Bahía Blanca al observar la incidencia de la 

identidad en el estudio de otra lengua. 

Esta valiosa publicación pone en evidencia la consulta de una amplia 

bibliografía que ilustra sobre la trayectoria de este campo de estudio 

y ofrece un manejo adecuado de la misma, en función de cada recorte 

temático, con citas oportunas y aclaratorias. 
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